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USING RECHARGEABLE CORD/CORDLESS CLIPPERS 
This unit may be used without a cord when fully charged. If battery power is low, a power cord can attach 
directly to the unit for continued use as a corded unit. If your battery is completely run down, allow the unit 
to charge for 1 minute (switched OFF) before using as a corded unit. If the cord is left attached to the clipper 
when not in use, the cord will automatically charge the clipper when left in the OFF position.
For units without a recharge stand, attach power cord plug into clipper first, then to outlet. Be sure clipper is 
switched OFF when charging. 
For units with a recharge stand, place clipper in recharge stand so nameplate faces forward. Attach power 
cord plug into recharge stand first, then to outlet. (Not all units have a recharge stand.)  
To clean the unit, use a clean cloth (dry or dampened with water). DO NOT USE bleach, benzene or thinner 
to clean the unit.

LED INDICATOR
SOLID: LED will be fully lit when in use or when the battery has reached full charge.
FLASHING: The battery has approximately 20% charge remaining.
PULSE: While charging, LED will begin to pulse until battery is fully charged. The LED changes to solid when 
the battery has a full charge.
Unit’s LED will flash quickly 5 times when excessive blade load has been detected. If this is detected, the 
unit will lock out and not power on. Switch off the unit. Inspect the blade set for any foreign objects or debris. 
Clean unit if anything is detected, oil the blades, and plug charger cord into the unit to reset the lock out state. 
Switch on the unit. If the unit continues to flash 5 times and won’t reset after following these instructions, 
contact Wahl Service Center. If flashing stops after resetting the clipper, disconnect cord to resume cordless 
operation.

CHARGING THE BATTERY
Before the equipment is used for the first time, it should be charged 60 minutes. Plug power cord directly into 
unit. Be sure clipper is switched OFF when charging. For a five minute charge: Average use is 10 minute run 
time. Recommendation: the batteries should only be recharged when the performance of the equipment has 
deteriorated noticeably. 

BATTERY OPERATION
Switch on the appliance using the on/off switch (Fig. 1a) and, after use, switch it off again (Fig. 1b). When the 
battery is fully charged, the appliance can be used for up to 2.5 hours or 150 minutes.

TAPER LEVER (Figure 1)
Some appliances are equipped with an adjustable taper lever that changes the closeness of your cut. When 
the lever is in the uppermost position, the blades will give the closest cut. Pushing the lever downward gradu-
ally increases the cutting length.

CHANGING THE BLADE
Switch off the equipment using the on/off switch. Disconnect the cord from the outlet. Undo both screws on 
the blade set. (Figure 2). When the blade screws are loosened, the bottom blade can be aligned with the top 
blade. Raise the taper lever, putting the blade in the shortest cutting length. (Figure 3a)
1. The end of the top blade teeth should be 0.8 mm to 1.6 mm back from bottom blade. This ensures that the 
clipper doesn‘t cut too close or allow the moving cutter to touch the skin. 
2. The extreme left tooth of the top blade must be covering or be slightly to the left of the first small tooth of 
the bottom blade. (Figure 3b)
3. The extreme right tooth of top blade must be touching the big tooth on the bottom blade. (Figure 3c)
Keep the screws tight after the blade is aligned.

Emission Sound Pressure Level: <70 dB(A)
Vibration: 5.3 m/s² +/- 20%

MODE D’EMPLOI DES TONDEUSES RECHARGEABLES À FIL / SANS FIL
Cet appareil peut être utilisé sans fil à pleine charge. Si la batterie est faible, un cordon d’alimentation peut être 
branché directement sur la tondeuse pour continuer à l’utiliser comme appareil filaire.
Si votre batterie est complètement à plat, laissez la tondeuse se recharger pendant 1 minute (éteinte) avant de 
l’utiliser comme appareil filaire.
Vous pouvez laisser le chargeur connecté à l’unité lorsqu’elle n’est pas utilisée pour garder la charge au niveau 
maximum. 
Pour les unités sans socle de recharge, branches la fiche du cordon d’alimentation d’abord dans la tondeuse 
puis dans la prise de courant. Assurez-vous que la tondeuse est éteinte (OFF) lors du chargement. 
Pour les unités avec un socle de recharge, placez la tondeuse sur le socle de recharge de sorte que la plaque 
fasse face à l’avant. Branchez la fiche du cordon d’alimentation d’abord dans le socle de recharge puis dans la 
prise de courant. (Les unités n’ont pas toutes des socles de recharge).
Pour nettoyer la tondeuse, utilisez un chiffon propre (sec ou humide). N’UTILISEZ PAS d’eau de Javel, de 
benzène ou de diluant pour nettoyer la tondeuse.
TÉMOIN LED
SOLIDE : Le témoin LED sera entièrement allumé lorsque l’appareil est utilisé ou lorsque la batterie a atteint la 
charge complète.
CLIGNOTANT : L’autonomie restante de la batterie est d’environ 20 %.
PULSATIONS : Lors du chargement, le témoin LED commencera à pulser jusqu’à ce que la batterie soit com-
plètement chargée. Le témoin LED devient solide une fois la batterie entièrement chargée.
Le témoin LED de l’unité clignotera rapidement 5 fois lorsqu’une charge excessive de lame a été détectée. 
Si cela se produit, l’unité se verrouillera et ne s’allumera pas. Veuillez éteindre l’unité. Inspectez l’ensemble 
de lames pour détecter toute présence d’objet étranger ou de débris. Nettoyez l’unité si quoique ce soit est 
détecté, huilez les lames et branchez le cordon du chargeur dans l’unité pour réinitialiser le statut de verrouil-
lage. Allumez l’unité. Si l’unité continue à clignoter 5 fois et ne se réinitialise pas après que vous ayez suivi ces 
instructions, contactez le service après-vente Wahl. Si le clignotement s’arrête une fois la réinitialisation de la 
tondeuse effectuée, débranchez le cordon pour reprendre l’opération sans fil.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE
Avant d’utiliser la tondeuse pour la première fois, elle doit être chargée pendant 60 minutes. Branchez le cordon 
d’alimentation directement sur la tondeuse. Assurez-vous que la tondeuse est ÉTEINTE lors de la charge. Pour une 
charge de cinq minutes : La durée moyenne d’utilisation est de 10 minutes. Recommandation : la batterie ne doit 
être rechargée que lorsque la performance de la tondeuse s’est dégradée sensiblement.
UTILISATION DE LA BATTERIE
Allumez l’appareil à l’aide du bouton marche/arrêt et éteignez-le après utilisation. Lorsque la batterie est com-
plètement chargée, l’appareil peut être utilisé pendant 2.5 heures ou 150 minutes au maximum. 

LEVIER D’AJUSTEMENT (Image 1)
Certains appareils sont équipés d’un levier d’ajustement qui change la proximité de votre coupe. Lorsque le 
levier est en position supérieure, les lames vous offriront la coupe la plus proche. Pousser le levier vers le 
bas augmentera progressivement la longueur de coupe.
CHANGER LA LAME
Éteindre l’équipement en utilisant l’interrupteur on/off. Débrancher le cordon de la prise.
Desserrer les deux vis sur l’ensemble de lames. (Image 2). Lorsque les vis de lame sont desserrées, la lame 
inférieure peut être alignée avec la lame supérieure. Soulever le levier d’ajustement en plaçant la lame à la 
longueur de coupure la plus courte. (Image 3a)
1. L’extrémité des dents de la lame supérieure devrait être de 0,8 mm à 1,6 mm de l’arrière à la lame inférieure. Ceci 
permet d’éviter que la tondeuse ne coupe de trop près ou ne laisse la partie coupante amovible toucher la peau. 
2. La dent qui se trouve à l’extrême gauche de la lame supérieure doit être recouverte et être légèrement à 
gauche de la première petite dent de la lame inférieure. (Image 3b)
3. La dent qui se trouve à l’extrême droite de la lame supérieure doit toucher la grande dent de la lame infé-
rieure. (Image 3c) Garder les vis serrées une fois la lame alignée.

Niveau de bruit : < 70 dB (A)
Vibration : 5,3 m/s² +/- 20%

CÓMO UTILIZAR LAS CORTADORAS RECARGABLES CON/SIN CABLE 
Esta unidad puede utilizarse sin cable cuando está completamente cargada. Si la carga de la batería está 
baja, puede conectar un cable de alimentación directamente a la unidad para seguir usándola como una 
unidad con cable.
Si la batería está totalmente agotada, deje que la unidad cargue por 1 minuto (APAGADA) antes de utilizarla 
como una unidad con cable.
Para unidades sin base para recarga, conecte el cable de alimentación primero a la recortadora, y luego al 
tomacorriente. Asegúrese de que la cortadora esté apagada mientras se carga. 
Para unidades con base para recarga, coloque la cortadora en la base de modo que la placa con el nombre 
apunte hacia adelante. Conecte el cable de alimentación primero a la base para recarga, y luego al tomaco-
rriente (no todas las unidades tienen base para recarga).
Para limpiar la unidad, utilice un paño limpio (seco o humedecido con agua). NO utilice blanqueadores, 
bencina o diluyente para limpiar la unidad.
INDICADOR LED
CONTINUO: El indicador LED estará encendido de forma permanente cuando el equipo esté en uso o la 
batería esté completamente cargada.
INTERMITENTE: La batería tiene aproximadamente un 20 % de carga restante.
PULSANTE: Mientras se carga, el indicador LED empezará a mostrar pulsos hasta que la batería esté com-
pletamente cargada. El LED se queda encendido cuando la batería esté totalmente cargada.
El LED de la unidad parpadeará 5 veces con rapidez cuando se haya detectado una carga excesiva en la 
cuchilla. En este caso, la unidad se bloqueará y no podrá encenderse. Apague la unidad. Inspeccione si 
hay objetos extraños o residuos en las cuchillas. Limpie la unidad si encuentra algo, aceite las cuchillas y 
conecte el cable de carga a la unidad para restablecerla y eliminar el bloqueo. Encienda la unidad. Si vuelve 
a parpadear 5 veces y no se restablece después de seguir estas instrucciones, comuníquese con el Centro 
de Servicio Wahl. Si después de restablecer la cortadora el LED deja de parpadear, desconecte el cable 
para seguir usándola de manera inalámbrica.

CÓMO CARGAR LA BATERÍA
Antes de utilizar el equipo por primera vez, se lo debe cargar de 60 minutos. Enchufe el cable de energía 
directamente a la unidad. Asegúrese de que la cortadora esté APAGADA mientras se carga. Después de 
cargar durante cinco minutos: El uso promedio es de 10 minutos. Recomendación: las baterías solo deben 
recargarse cuando el desempeño del equipo se deteriore considerablemente.
FUNCIONAMIENTO A BATERÍAS
Encienda el artefacto con el botón de encendido y apagado y, luego de usarlo, vuelva a apagarlo. Cuando la 
batería está completamente cargada, puede utilizar el artefacto hasta por 2.5 horas o 150 minutos. 
PALANCA DE INCLINACIÓN (Figura 1)
Algunos aparatos están equipados con una palanca de inclinación ajustable que cambia la longitud del corte. 
Cuando la palanca está en su posición más alta, las hojas harán el corte más cercano. Al bajar la palanca se 
aumentará gradualmente la longitud del corte.

CAMBIO DE LA CUCHILLA
Apague el equipo usando el interruptor. Desconecte el cable del tomacorriente.
Desatornillo los dos tornillos del juego de cuchillas. (Figura 2). Cuando los tornillos de las cuchillas estén 
flojos, se podrá alinear la cuchilla inferior con la superior. Levante la palanca de inclinación, colocando la 
cuchilla en la longitud de corte más cercana (Figura 3a)
1. La punta de los dientes de la cuchilla superior debe estar de 0.8 m a 1.6 mm atrás de la cuchilla inferior. Con 
esto se garantiza que la cortadora no corte demasiado cerca, ni permita que la cuchilla en movimiento toque la piel. 
2. El diente más izquierdo de la cuchilla superior debe estar cubriendo o estar ligeramente a la derecha del 
primer diente pequeño de la cuchilla inferior (Figura 3b)
3. El diente más derecho de la cuchilla superior debe estar tocando al diente grande de la cuchilla inferior 
(Figura 3c) Mantenga los tornillos apretados después de alinear la cuchilla.

Nivel de ruido: < 70 dB(A)
Vibración: 5.3 m/s² +/- 20%

USANDO OS CORTADORES RECARREGÁVEIS COM CABO/SEM CABO 
Este aparelho pode ser utilizado sem cabo quando estiver totalmente carregado. Se a carga da bateria 
estiver baixa, um cabo de energia pode ser conectado diretamente ao aparelho para que ele continue sendo 
utilizado com cabo.
Se a sua bateria estiver completamente descarregada, espere que o aparelho se carregue por 1 minuto 
(DESLIGADO) antes de utilizá-lo com cabo.
Para unidades sem estação de recarga, conecte o plugue do cabo de alimentação primeiro no cortador e 
depois na tomada. Certifique-se de que o cortador esteja DESLIGADO durante o carregamento. 
Para unidades com estação de recarga, coloque o cortador na estação de recarga de modo que a placa de 
identificação fique voltada para a frente. Conecte o plugue do cabo de alimentação na estação de recarga 
primeiro, e depois na tomada (nem todas as unidades possuem uma estação de recarga). 
Para limpar o aparelho, use uma flanela limpa (seca ou umedecida com água). NÃO USE produto alvejante, 
benzeno ou solvente para limpar o aparelho.
INDICADOR DE LED
ACESO: o LED se acenderá totalmente quando o aparelho estiver em uso ou quando A BATERIA tiver 
atingido a carga total.
PISCANDO: a bateria tem aproximadamente 20% de carga restante.
PULSANDO: durante o carregamento, o LED ficará pulsando até que a bateria esteja totalmente carregada. 
O LED ficará aceso quando a bateria estiver com a carga completa.
O LED da unidade piscará rapidamente 5 vezes quando for detectada uma carga excessiva nas lâminas. 
Se ocorrer essa situação, a unidade ficará bloqueada e não será possível ligá-la. Desligue a unidade. Inspe-
cione o conjunto de lâminas quando a objetos estranhos ou resíduos. Limpe a unidade se alguma coisa for 
detectada, lubrifique as lâminas e conecte o cabo do carregador na unidade para fazer o desbloqueio. Ligue 
a unidade. Se a unidade continuar piscando 5 vezes e não reiniciar após o seguimento destas instruções, 
entre em contato com a Central de Atendimento da Wahl. Se a unidade parar de piscar após o reinício do 
cortador, desconecte o cabo e prossiga com a operação sem fio.
CARREGANDO A BATERIA
O aparelho deve ser carregado de 60 minutos antes de sua primeira utilização. Conecte o cabo de energia di-
retamente ao aparelho. Certifique-se de que o cortador está DESLIGADO ao ser carregado. For a five minute 
charge: Average use is 10 minute run time. Recomendação: a bateria deve ser recarregada apenas quando o 
desempenho do equipamento estiver visivelmente deteriorado.
OPERAÇÃO COM BATERIA
Ligue o aparelho utilizando o botão liga/desliga e, depois de utilizá-lo, desligue-o novamente. Quando a bate-
ria estiver completamente carregada, o aparelho poderá ser utilizado por até 2.5 horas ou 150 minutos.
ALAVANCA DE ACABAMENTO (Figura 1)
Alguns aparelhos estão equipados com uma alavanca cônica ajustável que altera a proximidade do seu cor-
te. Quando a alavanca está na posição superior, as lâminas dão o corte mais próximo. Empurrar a alavanca 
para baixo aumenta gradualmente o comprimento do corte.
TROCA DA LÂMINA
Desligue o equipamento usando o botão ligar/desligar. Desconecte o fio da tomada.
Desaperte os dois parafusos no conjunto de lâminas. (Figura 2). Quando os parafusos da lâmina estão 
desapertados, a lâmina inferior pode ser alinhada com a lâmina superior. Levante a alavanca cônica, colo-
cando a lâmina no menor comprimento de corte. (Figura 3a)
1 A extremidade dos dentes da lâmina superior ser entre 0,8 mm e 1,6 mm atrás da lâmina inferior. Isso 
garante que a máquina de cortar cabelo não corta muito perto nem permite que a máquina de cortar cabelo 
em movimento toque na pele. 
2) O dente da extremidade esquerda da lâmina superior deve estar cobrindo ou estar ligeiramente à esquer-
da do primeiro dente pequeno da lâmina inferior. (Figura 3b)
3) O dente da extremidade direita da lâmina superior deve estar tocando o dente grande na lâmina inferior. 
(Figura 3c) Mantenha os parafusos apertados depois que a lâmina estiver alinhada.

Nível de ruído: <70 dB(A)
Vibração: 5,3 m/s² +/- 20%
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ریچارجیبل کورڈ/کورڈلیس کلیپرس کا استعمال کرنا
مکمل چارج ہونے پر اس یونٹ کو بغیر تانت استعمال کیا جا سکتا ہے۔ اگر بیٹری پاور کم ہو تو پاور تانت کورڈڈ یونٹ کے طور طر استعمال جاری رکھنے کے لئے یونٹ کے 

ساتھ براہ راست منسلک ہو سکتا ہے۔
• صحیح والٹیج میں بجلی والے تانت کو آؤٹ لیٹ میں پلگ کریں۔

• بجلی کے تانت کو براہ راست یونٹ سے پلگ کریں۔ خیال رکھیں کہ چارجنگ کے دوران کلیپر بند ہے۔ 
• تانت والے آپریشن کے لئے، یونٹ کے نچلے حصے پر ریسیپٹیکل سے مربوط کریں۔ اگر آپکی بیٹری مکمل ختم ہوئی ہو، تانت والے یونٹ کا استعمال کرنے سے قبل 

یونٹ کو 1 منٹ تک ﴿سوئچ بند﴾ چارج کرنے کا اختیار دیں۔
• مکمل چارج کرنے کے لئے آپ چارجر کو مربوط شدہ رکھ سکتے ہیں جب یونٹ استعمال میں نہ ہو۔

 ےک ےنرک فاص وک ٹنوی ۔﴾وہ من ےس یناپ ای کشخ﴿ ںیرک لامعتسا اک ےڑپک فافش کیا ،ےئل ےک ےنرک فاص وک ٹنوی •
۔ںیرک ہن لامعتسا اک رنھت ای نیزنیب ،چیلب ےئل

LED انڈیکیٹر
۔یگوہ نشور رپ روط لمکم LED رپ ےناج وہ جراچ لمکم یرٹیب ای ےنوہ ںیم لامعتسا :سوھٹ

ًابیرقت ںیم یرٹیب :گنشیلف ۔ےہ یقاب جراچ %20 
 وہ جراچ لمکم ںیم یرٹیب بج ۔یگ ےد رک عورش انرک شاعترا LED کت ےناج وہ جراچ رپ روط لمکم یرٹیب ،تقو ےترک جراچ :شاعترا

۔ےہ یتاجوہ لیدبت ںیم سوھٹ LED وت ےہ یتاج
 ،وت ےہ اتاج لچ ہتپ اک سا رگا ۔یگ ےکمچ ےس یزیت راب LED 5 یک ٹنوی رپ ےنلچ ہتپ اک ھجوب اک ڈیلب ہدایز ےس ترورض
 ےئل ےک ےبلم ای ءایشا یکلم ریغ یھب یسک ۔ںیرک فآ چئوس وک ٹنوی ۔یگوہ ںیہن دنب رواپ روا یگ ےئاج وہ ٹؤآ کال ٹنوی

 ہرابود وک تلاح ٹؤآ کال روا ،ںیلاڈ لیت رپ ںوڈیلب ،ںیرک فاص وک ٹنوی رپ ےنلچ ہتپ اک زیچ یسک ۔ںیرک ہنئاعم اک ٹیس ڈیلب
 ےہ اتھکر یراج انکمچ ہبترم 5 ٹنوی رگا ۔ںیرک نآ چئوس اک ٹنوی ۔ںیرک گلپ ںیم ٹنوی وک رات یک رجراچ ےئل ےک ےنید بیترت

 ہرابود وک رپیلک رگا ۔ںیرک ہطبار ےس رٹنیس سورس ےک Wahl ،وت ےہ اتوہ ںیہن ٹیس یر دعب ےک ےنرک لمع رپ تایادہ نا روا
۔ںید رک عطقنم وک رات ےئل ےک ےنرک عورش ہرابود وک نشیرپآ سیلڈراک ،وت ےہ اتاج وہ دنب اتکمچ دعب ےک ےنید بیترت

بیٹری چارج کرنا
 گلپ ےس ٹنوی تسار ہارب وک تنات ےک یلجب ۔ےئہاچ انرک جراچ کت  هقیقد  60 وک سا ،لبق ےس ےنوہ لامعتسا راب یلہپ ہلآ

 ابیرقت رٹیکیڈنا جراچ ۔ےہ اتوہ نشور رٹیکیڈنا جراچ ،نارود ےک گنجراچ ۔ےہ دنب رپیلک نارود ےک گنجراچ ہک ںیھکر لایخ ۔ںیرک
 ٹنم 10 لامعتسا طسوا :ےیل ےک جراچ ےک ٹنم چناپ ۔اگوہ دنب رپ ےنوہ جراچ لمکم روا اگ ےرک عورش انوہ کنلب رپ ےنوہ جراچ لمکم

  ۔وہ یئوہ مک کت دح یفاک یگدرکراک یک ےلآ بج ےئہاچ انرک جراچ ہرابود تقو سا فرص وک ںویرٹیب :تاشرافس ۔ےہ مئاٹ نر

بیٹری کے آپریشن
آن/آف سوئچ کے ذریعے سامان پر سوئچ کو آن کريں ﴿شکل 1a﴾ اور استعمال کے بعد دوبارہ اس کا سوئچ آف کریں ﴿شکل 1b﴾۔ جب بیٹری مکمل چارج ہو جائیں تو 

آپ آلے کا استعمال 2.5 منٹ یا 150 منٹ تک کر سکتے ہیں۔ 

ٹیپر لیور )فیگر 1(
کچھ سامان کے قابل ایڈجسٹ ٹیپر لیور سے لیس ہوتی ہیں جو آپ کے کٹ کی قربت کو تبدیل کرتی ہیں۔ جب لیور اوپری پوزیشن میں ہوتا ہے، تو بلیڈز قریب ترین کٹ 

دے گا۔ لیور کو بتدریج نیچے کی طرف دھکیلنے سے کاٹنے کی لمبائی میں اضافہ ہوتا ہے۔

بلیڈ چارج کرنا
آن / آف کے سوئچ کے ذریعے اوزار کے سوئچ کو آف کریں۔ تانت کو آؤٹ لیٹ سے غیر منسلک کریں۔

بلیڈ سیٹ پر دونوں سکرو کو کالعدم کریں۔ )فیگر 2(۔ جب بلیڈ کے سکروز ڈھیلے ہو جاتے ہیں تو نیچے والے بلیڈ کو اوپر والے بلیڈ کے ساتھ منسلک کیا جا سکتا ہے۔ 
)3a سب سے چھوٹی لمبائی میں بلیڈ کو رکھ کر ٹیپر لیور اٹھائیں۔ )فیگر

1. اوپر والے بلیڈ کے دانتوں کا آخری حصہ نیچے والے بلیڈ سے 0.8 ملی میٹر سے 1.6 ملی میٹر پیچھے ہونا چاہئے۔ اس سے یہ یقینی ہوتا ہے کہ کلیپر بہت قریب سے 
نہیں کاٹ سکتا ہے یا حرکت کرنے والے کٹر کو جلد کو چھونے نہیں دیتا ہے۔ 

)3b 2۔ اوپر والے بلیڈ کے بالکل بائیں جانب کا دانت ڈھکا ہوا ہونا چاہئے یا نیچے والے بلیڈ کے پہلے چھوٹے دانت کے بائیں طرف تھوڑا سا ڈھکا ہوا ہونا چاہئے۔ )فیگر
)3C 3۔ اوپر والے بلیڈ کا بالکل دایاں دانت نیچے والے بلیڈ کے بڑے دانت کو چھوتا ہوا ہونا چاہیے۔ )فیگر

بلیڈ کو منسلک کرنے کے بعد سکروز بالکل ٹائٹ رکھیں۔

)A( شور و غل کی سطح: > 70 دسی بل
m/s² +/- 20% 5,3 ::وائبریشن

استخدام ماكينة قص شعر قابلة لإعادة الشحن بسلك أو بدون سلك
يمكن استخدام هذه الوحدة بدون سلك عند اكتمال الشحن إذا انخفضت طاقة البطارية، فيمكن توصيل سلك طاقة مباشرة بالوحدة لاستمرار في استخدامها كوحدة بسلك.

  إذا كانت البطارية فارغة تمامًا، اترك الوحدة ليتم شحنها لمدة دقيقة واحدة  
  )أثناء إيقاف التشغيل( قبل استخدامها موصلة بسلك.

بالنسبة إلى الوحدات بدون حامل شحن، وصّل قابس سلك الطاقة بماكينة التشذيب أولاً، ثم بمأخذ التيار. وتأكد من إيقاف تشغيل ماكينة التشذيب أثناء الشحن. 
بالنسبة إلى الوحدات بحامل شحن، ضع ماكينة التشذيب في حامل شحن بحيث تتجه لوحة الاسم إلى الأمام. ووصّل قابس سلك الطاقة أولاً بحامل الشحن، ثم وصّله بمأخذ 

التيار. )ليس لكل الوحدات حامل شحن(. 
 لتنظيف الوحدة، استخدم قطعة نظيفة من القماش )جافة أو مبللة بالماء(.

لا تستخدم المبيضات أو البنزين أو التنر لتنظيف الوحدة.

LED مؤشر مصباح
إضاءة ثابتة: سيكون مصباح LED مضيئاً تمامًا أثناء الاستخدام، أو عند الوصول إلى الشحن الكامل.

وميض: يتبقى في البطارية حوالي 20% من الشحن.
نبض: أثناء الشحن، سيبدأ مصباح LED في الوميض حتى يكتمل شحن البطارية. ويتغير مصباح LED إلى الإضاءة الثابتة عند اكتمال شحن البطارية.

سيومض مصباح LED الخاص بالوحدة بسرعة 5 مرات عند اكتشاف حمل زائد على الشفرة. وإذا اكتشُف هذا، فستتوقف الوحدة ولا تشغل طاقتها. وعندئذٍ أوقف تشغيل 
الوحدة. وافحص مجموعة الشفرات بحثاً عن أي أجسام غريبة أو حطام. ونظفّ الوحدة إذا اكتشفت أي شيء، وقم بتزييت الشفرات، ووصّل سلك الشاحن بالوحدة لإعادة 

ضبط حالة القفل. ثم شغّل الوحدة. وإذا استمرت الوحدة في الوميض 5 مرات ولم تعُِد ضبطها باتباع الإرشادات، فاتصل بمركز خدمة Wahl. أما إذا توقفّ الوميض بعد إعادة 
ضبط ماكينة التشذيب، فافصل السلك لاستئناف التشغيل من دونه.

شحن البطارية
قبل استخدام الجهاز للمرة الأولى، يحب أن يتم شحنها لمدة 60 دقيقة. قم بتوصيل سلك الطاقة مباشرة بالوحدة، و تأكد من إيقاف تشغيل ماكينة قص الشعر عند الشحن 

لمدة 5 دقائق: متوسط الاستخدام يبلغ 10 دقيقة من التشغيل.
الشحن. توصية: لا يجب إعادة شحن البطاريات إلا في حالة تراجع أداء الجهاز بشكل ملحوظ. 

تشغيل البطارية
قم بتشغيل الجهاز باستخدام مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل، وبعد الاستخدام قم بإيقاف تشغيلة مرة أخرى. عند اكتمال شحن البطارية، يمكن استخدام الجهاز لمدة 2.5 

ساعات أم 150 دقيقة. 

ذراع ضبط طول الشفرة )الشكل 1(
بعض الأجهزة مزودة بذراع ضبط طول الشفرة قابلة للضبط تغير طول قصة الشعر. حين تكون الذراع في أعلى موضعٍ لها، فإن الشفرات تقص أقل طول يمكن قصه من الشعر. 

وكلما دُفعت الذراع إلى أسفل تدريجيًا زاد طول الشعر المقصوص.

تغيير الشفرة
قم بإيقاف تشغيل الجهاز باستخدام مفتاح الإيقاف/التشغيل. افصل السلك عن المنفذ.

فكُ البُُرغيين الاثنين المثُبَّتين على مجموعة الشفرات. )الشكل 2(. عند فك براغي الشفرات، يمكن محاذاة الشفرة السفلية مع الشفرة العلوية. ارفع الذراع الدقيقة، بحيث تجعل 
الشفرة في وضع أقصر طول لقص الشعر. )الشكل 3أ(

1. ينبغي أن يكون طرف سن الشفرة العلوية وراء الشفرة السفلية بمسافة من 0,8 مم إلى 1,6 مم. ويضمن هذا ألا تقص ماكينة التشذيب على مسافة أقرب من اللازم أو 
تسمح للقاطع المتحرك بلمس الجلد. 

2. يجب أن تغطي السن الموجودة في أقصى اليسار من الشفرة العلوية السن الصغيرة الأولى من الشفرة السفلية أو تكون على يسارها قليلاً. )الشكل 3ب(
3. يجب أن تلامس السن الموجودة في أقصى اليمين من الشفرة العلوية السن الكبيرة في الشفرة السفلية. )الشكل 3ج(

أحكِم ربط البراغي بعد محاذاة الشفرات.
 

مستوى الضوضاء: > 70 ديسيبل )أ(
m/s² +/- 20% 5,3 :الاهتزاز

استفاده از ریش تراش قابل شارژ کابلی/بدون کابل
این دستگاه در صورت شارژ کامل بدون کابل قابل استفاده می باشد. در صورت پایین بودن سطح باتری، مبدل می تواند به منظور ادامه کار مستقیما به عنوان یک دستگاه 

کابل دار به دستگاه وصل شود.
در صورت تخلیه کامل باتری، قبل از استفاده از کابل اجازه دهید دستگاه 1 دقیقه شارژ شود )قرارداد کلید در حالت خاموش(.

برای دستگاه‎ های فاقد پایه شارژ مجدد، ابتدا سیم برق را به گیره و سپس به برق وصل کنید. از خاموش بودن ریش تراش هنگام شارژ اطمینان حاصل کنید. 
برای دستگاه های دارای پایه شارژ مجدد، ریش تراش را طوری داخل پایه قرار دهید که پلاک نام رو به جلو باشد. سیم برق را ابتدا به پایه شارژ مجدد و سپس به برق وصل 

کنید. )تمام دستگاه ها پایه شارژ مجدد ندارند.( 
 به منظور تمیز کردن دستگاه، از یک پارچه تمیز )خشک یا مرطوب شده با آب( استفاده کنید. از مواد سفیدکننده، مواد نفتی قابل اشتعال یا تینر برای تمیزکاری دستگاه 

استفاده نکنید.

LED نشانگر
کاملا روشن: LED هنگام استفاده یا رسیدن به شارژ کامل در حالت روشنایی کامل خواهد بود.

چشمک زن: تقریبا 20% از شارژ دستگاه باقی مانده است.
پالس: هنگام شارژ شدن، LED تا زمان شارژ کامل باتری شروع به پالس می کند. در هنگام شارژ کامل باتری، چراغ به حالت کاملا روشن تغییر می کند.

با تشخیص بار بیش از حد روی تیغه، LED دستگاه 5 بار سریع چشمک خواهد زد. در صورت تشخیص این مورد، دستگاه قفل شده و روشن نمی‌شود. دستگاه را خاموش 
کنید. تیغه تنظیم شده را برای یافتن هر نوع اشیاء خارجی یا خرده های باقیمانده بررسی کنید. در صورت یافتن هر چیزی، تیغه ها را روغنکاری کرده و سیم را شارژر را 

به داخل دستگاه وصل کنید تا حالت قفل بازنشانی شود. دستگاه را روشن کنید. اگر دستگاه همچنان 5 بار چشمک می‌زند و بعد از انجام این دستورالعمل ها بازنشانی 
نمی شود، با مرکز خدمات Wahl بگیرید. اگر چشمک زدن بعد از بازنشانی ریش تراش متوقف شد، سیم را جدا کنید تا عملیات بی سیم از سر گرفته شود.

شارژ باتری
دستگاه باید قبل از اولین استفاده، به مدت60  دقیقه شارژ شود. کابل برق را مستقیما به دستگاه وصل کنید. هنگام شارژ کردن، از خاموش بودن دستگاه اطمینان حاصل 

کنید. حین شارژ کردن، نشانگر شارژ روشن می شود. برای شارژ پنج دقیقه ای: استفاده متوسط 10 دقیقه زمان اجرا است.
  توصیه: هنگام عملکرد نامناسب دستگاه، صرفا باید باتری ها شارژ شوند. 

عملیات باتری
با استفاده از دکمه خانوش/روشن دستگاه را روشن و یا بعد خاموش کنید. هنگام شارژ کامل باتری، دستگاه تا 2.5 ساعت چه 150 دقیقه به صورت پیوسته قابل استفاده 

است. 

اهرم باریک کننده )تصویر 1(
برخی از دستگاه ها مجهز به یک اهرم بارک کننده قابل تنظیم هستند که میزان نزدیکی برش شما را تغییر می‌دهد. هنگامی که اهرم در بالاترین وضعیت خود قرار دارد، 

تیغه ها نزدیک ترین برش را به شما می‌دهند. فشار دادن تدریجی اهرم به پائین باعث افزایش طول برش می شود.

تعویض تیغه
با استفاده از دکمه روشن/خاموش دستگاه را خاموش کنید. سیم را از پریز برق بکشید.

دو پیچ روی مجموعه تیغه را باز کنید. )تصویر 2(. زمانیکه پیچ های تیغه شل شدند، تیغه پائینی می تواند با تیغه بالا تراز شود. اهرم باریک کننده را بالا ببرید، تیغه را در 
)3a کوتاه ترین طول برش قرار دهید. )تصویر

1. انتهای دندانه تیغه بالا باید 0.8 میلیمتر تا 1.6 میلیمتر پشت تیغه پائینی باشد. این موضوع باعث اطمینان از آن می شود که ماشین اصلاح سر بیش از حد نزدیک برش 
نزند یا اجازه می‌دهد کاتر محرک با پوست تماس پیدا کند. 

)3b 2. دندانه آخر سمت چپ تیغه بالایی باید اولین دندانه کوچک تیغه پائینی را بپوشاند یا اندکی در سمت چپ آن قرار گیرد. )تصویر
)3c 3. دندانه آخر سمت راست تیغه بالایی باید با دندانه بزرگ روی تیغه پائینی تماس داشته باشد. )تصویر

پس از آنکه تیغه تنظیم شد پیچ ها را سفت کنید.

)A( سطح سر و صدا: > 70 دسی بل
m/s² +/- 20% 5,3 :لرزش

Plug-in power supply
Manufacturer: �E-TEK Electronics Manufactory Co, LTD No. 8, Giang Dien Industrial Zone, Giang District, 

Dong Nai Province, Vietnam  
or  
101, Workshop 1, No. 5, Jingye Road, Yanchuan Community, Yanluo Street, Bao’an 
District, Shenzhen, China

Type:	 ZD018B050200
Input voltage:	 100-240 V AC
Input AC frequency:	 5.0 V
Output voltage:	 50-60 Hz, 0.8A
Output current:	 2.0 A
Output power:	 10.0 W
Average efficiency during operation:	 78.7 %
Power consumption upon zero load:	 0.1 A

Englishen

Françaisfr

Españoles

Portuguêspt

Adaptateur secteur
Fabricant : �E-TEK Electronics Manufactory Co, LTD No. 8, Giang Dien Industrial Zone, Giang District, 

Dong Nai Province, Vietnam  
ou  
101, Workshop 1, No. 5, Jingye Road, Yanchuan Community, Yanluo Street, Bao’an District, 
Shenzhen, China

Modèle :	 ZD018B050200
Tension d’entrée :	 100-240 V AC
Fréquence du CA d’entrée : 	 5.0 V
Tension de sortie :	 50-60 Hz, 0.8A
Courant de sortie :	 2.0 A
Puissance de sortie :	 10.0 W
Rendement moyen en mode actif :	 78.7 %
Puissance absorbée hors charge :	 0.1 A

Fuente de alimentación conmutada
Fabricante: �E-TEK Electronics Manufactory Co, LTD No. 8, Giang Dien Industrial Zone, Giang District, 

Dong Nai Province, Vietnam  
o  
101, Workshop 1, No. 5, Jingye Road, Yanchuan Community, Yanluo Street, Bao’an District, 
Shenzhen, China

Modelo:	 ZD018B050200
Tensión de entrada:	 100-240 V AC
Frecuencia de la CA de entrada:	 5.0 V
Tensión de salidae:	 50-60 Hz, 0.8A
Intensidad de salida:	 2.0 A
Potencia de salida:	 10.0 W
Eficiencia media en activo:	 78.7 %
Consumo de potencia en vacío:	 0.1 A

Transformador de ficha
Fabricante: �E-TEK Electronics Manufactory Co, LTD No. 8, Giang Dien Industrial Zone, Giang District, Dong 

Nai Province, Vietnam  
ou  
101, Workshop 1, No. 5, Jingye Road, Yanchuan Community, Yanluo Street, Bao’an District, 
Shenzhen, China

Tipo:	 ZD018B050200
Tensão de entrada:	 100-240 V AC
Frequência da alimentação:	 5.0 V
Tensão de saída:	 50-60 Hz, 0.8A
Corrente de saída:	 2.0 A
Potência de saída:	 10.0 W
Eficiência média no modo ativo:	 78.7 %
Consumo de energia em vazio:	 0.1 A

وحدة التغذية الكهربائية
 Giang Dien Industrial Zone, Giang District, Dong ,8 .E-TEK Electronics Manufactory Co, LTD No :الشركة المصنعة

 Nai Province, Vietnam 
 أو 

 Jingye Road, Yanchuan Community, Yanluo Street, Bao’an District, ,5 .No ,1 Workshop ,101
Shenzhen, China

ZD018B050200 الطراز:	
100 – 240 تلوف جهد الدخل:	

5.0 لت تغيير الدخلتردد التيار:	
50 / 60, 0.8  هرتز جهد الخرج:	

2.0 أمبير تيار الخرج:	
10.0 تاو جهد الخرج:	
% 78.7 متوسط الفعالية في حالة التشغيل:	
0.1 تاو استهلاك القدرة في حالة الحمل الصفري:	

منبع تغذیه پلاگین
 Giang Dien Industrial Zone, Giang District, Dong Nai ,8 .E-TEK Electronics Manufactory Co, LTD No� :سازنده

 Province, Vietnam 
 یا 

 Jingye Road, Yanchuan Community, Yanluo Street, Bao’an District, Shenzhen, ,5 .No ,1 Workshop ,101
China

ZD018B050200 نوع:	
AC 100-240 ولت ولتاژ ورودی:	

5.0 ولت فرکانس AC ورودی:	
50-60 هرتز، 0.8 آمپر ولتاژ خروجی:	

A 2.0 جریان خروجی:	
10.0 وات توان خروجی:	

٪78.7 میانگین راندمان در حین کار:	
A 0.1 مصرف برق در بار صفر:	

سوئچ موڈ پاور سپلائی

 Giang Dien Industrial Zone, Giang District, Dong ,8 .E-TEK Electronics Manufactory Co, LTD No مینوفیکچرر:  
 Nai Province, Vietnam 

 یا 

	Jingye Road, Yanchuan Community, Yanluo Street, Bao’an District, Shenzhen, China ,5 .No ,1 Workshop ,101

  	ZD018B050200 قسم: 
V 240 – 100 ان پٹ وولٹیج: 	

Hz 60-50 ان پٹ AC فریکوئنسی: 	
 V 5.0 ان پٹ وولٹیج:  
A 2.0 آؤٹ پٹ کرنٹ:  

W 10.0 آؤٹ پٹ پاور:  
اوسط فعال کارکردگی:	 %78.7
0.1A بغیر لوڈ کے پاور استعمال:  


